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Солонгос судлалын Академи 

Профессор, Доктор (Sc.D)
Солонгос сурпалж дахь 한국문헌에서의

• ! ]Мөнх Тэнгэрийн хучин-дор 永天庇氣力 영 천 저기 력 ’’
• ^Их Монгол Улс(Гүрэн) 袋놈大朝陳 공고대조국’’
•  'Чингис хаан ба Отчнгнн ноён 칭기스 카간과 웃치긴 노얀’’
• пДундад зууиы монгол хэлт солонгос мэргэд

중세한국의 공골어 석학들 硕學  shu6-xueM 
OIL • Дундад зууны моигол солонгосын харилцаа маш олон талтай.

Түүх соёл, ном дэвтэр, бнчиг үсэг, улстөр, эдийн засаг, цэрэг
цуух, зэр зэвсэг, уул уурхай, жкш хэмжүүр, цаг уур гээд салбаруудыг
тоочоод баршгүн. Цаг цаг үе үед еөр оор онго 6yes)T3i1 банв.
Тухайлбал, Чингис хааны үед，домгоор бол, монгол нь солонгосын 
хүргэн улс(사위 나라) байв. Чингист хамгийн түрүү дагаар орсон буюу 
Зүүн харьяат улс(柬藩 d5ng-faiv동번ᅳүүннйг солонгосчууд 동쪽 물타리 гэж 
хөрвүүлсэн ч байдаг) нь болсон орон бол Гуулин улс банлаа. Энэ нь 1218， 
1219 оны үе юм(эпэ тухай хойно барпмтаар өгүүлсннйг үз). Эдгээрээс улбаалан, 
Чингис хааны үед хоёр улсын харилцаа тун сайн банв. 1224 онд 
монголын элчис алагдахад зарнм нь, элчисинг алав9 цэрэглэх хэрэгтэй 
гэж байсан боловч Чингис хаан ’’үнэмшхүйц барнмт үгүнгээр хэрхэн 
цэрэг хөдөлгохи гээд таашаагаагүй;
1232 оны 4 сарын хар нохой өдор Өгоодэй хаанд харьяа доорд улс 
болохоо аилтган мэдүүлж У-

э  四月 壬 戌  上 表 稱  臣

xia-si-yii^r^-xTijqiVslibigsliangsliang-bwo-diengchen-chen 
하 사월 임 술 상 표 칭 신

여봄  4 월 임술일 . 상장군  조숙창  Й 叔 H 시어사  1ИМ!?« 올  공고에 보내어 

우리올  신 하로 칭 하는 표문을  울리 고 (국역고려사.2008.째6권.폐이지367,670) 
Өгоөдэй хааи цэргээ түр эгүүлэн татаж бансан；
Хубилайд Х21мгийн түрүү очиж золгосон орон бол Гуулин улс, Хубнлай 
цэргээ татсанаар барахгүй， охиноо бэр болгож огч байсан, тэр үеэс 
солонгос нь моиголыи хүргэи улс(预 %•國 yil-x{l-gu6，에처) болсон.

• Сол이irocbir идундад зууиы монголын ховор номын сан" мөн гэж 
тодорхойлоход хэд хэдэн үидэслэл бин. Бусад ямар ч орны сурвалжид 
байхгүй тинм ховор чухаг мэдээ сэлтнйг асар нюэр хадгалж үлдсэнийх 
нь хувьд тийи хэлж болио. Ногоо тала»р, монголчуудын амны уншлага 
болж эш татах дуртай европын жуулчнн эрдэмтдийн тэмдэглэл гарах нь 
байтугай, оорсноо ч монголд ирээгүи байх тэр цагийн олон чухал

振 이 연구는 2013년도 한국하중앙년구원 펠로십 프로그램의 지원에 의하이 수행되있-{V
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мэдээг одрнии тэмдэглэл мнягтаигпар апч улдсэн ором бол Солонгос. 
Дуидяд зууиы монголоос нлгээсэк 300 гируП Жуубичнг, IГивчнт 
оргомжлол, албян бимиг, захндал захмаг хулээж авсан on cap одор, утга 
агуулгыг иь орчуулап түүх судартаа тэмдэглэи үлдээсэн цорын 
ГШ1Ц 01ЮН бол Солонгос. Мои, дэлхпГш монгол судлначдыи нүднйг 
бултиПлгэж, чихииг дэлдийлгэсэм ан\дагч мэдээ сэлт асар нх байгаа юм. 
Солонгосыг "дуидад зуумы Монголын ховор иомын сан" гэж нэрлэсэн 
нь иПм учиртай.
Цоон жишээ дурдаж ирнлцин.
► '%юнх ТЭ11ГЭРИЙН ХҮЧ11Н-ДОР" гэдэг хэллэг СОЛОНГОС СУРВАЛЖид аих 

гярап
Мопгол гадаад харилцааны бнчгүүд "Монх ТэнгэрнГш ху*1нн-дор, 
Хааны Суу-дор" гэж эхлэдгийг бнд мэдпэ. Энэ хэллэг харьцангун 
суүлэвтэр үеипн бичгүүдэд тогтмол гардаг. Харнн, эл хэллэгнйн 
ундсэн гол санаа АНХ солонгос сурвалжил гарлаа гэж бид р эж  
байна, үүнд: Кожон вангийн арваннаймдугаар оны овлийн 12 сарын 
хар хулгана одөр Салидай юаншуай, элч гурван хуннйг илгээсэи 
байх ба тзд Ваид нэгэн бнчгийг гардуулахад Ван харшаасаа бууж 
хтлээ/К авсан байна У

1  ;Т 朔、용 使 獻 王 文 膝 
r^zi^i-shi»-n^ig-shI^hi-3dan-\\-an^v-ang-vren-die

(■ i연고려 사 . 대6킨 . PPJ56-J5S, 666-667)

Энэ бнчиг, спроп зүгт нлгээон бичгүудээс бүтэн жариы OM1IOX бнчиг
богөод Өгөодэй хааи, ишрээнд залраад тодийлои удаагүп баисан 1231
оных юм. Эл бичиг 'Тэнгэрпйн ивээлээр хүчинг олж, Тэнгэрннн ёсыг
алс дагаж" (угиилсэп опчуулга. ) гэж эхлэж байгааг толилүүлбал ^

天 k  Ю ] Л  ifi И 來 К  •
tian-cfi,de-ql-H- tiai-dao-jian^jiang-l^bi-cfi^le

하늘의 뚯웁 받들어 하향의 도리모 왔는대 (국역고려사. 대대. ш>) Gaiiiia.
"Монх Тэигэр" гэдэг үгнйг iiiix Чиигис хаан лэлсэн. ӨгоодэП хү\тээ 
-плалдаапы үед шархатсан, алагдсан нь мэдэгдэхгүй алга болох тэр 
мочнд "Монх Тэигэр мэдтугэп" гэж хэлсэ" тлхай Нууц Товчсишд бпй. 
Нэгээр зогсохгүн хэдэит анлдсаи бандаг. 1231 он гэхэд захидил
бнчгпйн Магнай yrC^V' Ver<CKv>> mangnai iigc) буюу Өрлог

orlug ugc)i!33 "Monx*' гэдэг үг \ 2ipaaxan ороогүй бийж. Чингис 
Богдоо тэнгэрт хальснаас хойш，Чингнс хаапыхаа хэлэх дуртай агаад, 
дэлхин дэмшнПг нэгэн жолоон дор зннгидаш ШҮТЭЭН vriifir, 
тухайлбал, "МӨМХ ТЭНГЭР” гэдэг хэллэгинг моиголчууд захидал 
бнчгиГшхээ Орлог угнээ тамгилаи бнчих болсои биГшам.

k '11Х МОМГОЛ УЛС” гэсэн түухэн нэринг СОЛОПГОС СУРВАЛЖ дэлхиид 
дэлгэв. Монголчууд хэдийгээс оорийгоо 'Их Мопгол Улс" гэж 
нэрлэдэг болсон *бэ гэдэг талаар монгол судлаачид удтал миргалдав. 
"Хамаг моиголыг Хабул хан мэдэн ан" гэж Мууц Товчоонд гардгнйг 
улсьш нэр, улсын нэр.биш хэмээи мэтгэлзсээр одни хүрэв. Ингэхэд, 
хэднн үеиГш хаанахын т^ухэн сурвалжид уг хэллэг аи \ гарав гэдэг 
батт-ай потолгоо, тэмдэглэл туилаас хэрэгтэи банлаа.

Харин, солонгос сурвилж бичнг үүннй туүхэн баттаи бари.мтыг 
ДгЭЛХ|!Г' Дэх,|,|ээ дэлгэи тавмв.
ХэднГшээс эхлэспийг таахын аршгүй болопч, юу ч атугап
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моиголчууд 1231 оиы үед л лав оорспийгоо 
'11X МОНГОЛ УЛС" гэж иэрлэж байжээ.

Э н э  т у х а н  х а р ь  у л с ы и  б н ш ， м а п а п  М о и г о л  у л с ы и  о о р и й н х  н ь  г а д а а д  
х а р и л ц а а н ы  б н ч и г т  я р у у  т о д о р х о н  т ш д э г л э с э н  б а н н а .

Н э г э н  ү е д  б и ч с э н  б о г о о д ,  х э д х э и  х о н о г н Г ш  з о р о о т э й  Г у у л и и  у л с а д  
х ү р э л ц э н  и р с э н  х о ё р  т ү ү х э и  б а р и м т  б а й н а ， ү ү н д :

① Кожон вангийн арваннанмдугаар он(1231 он)ы евлийн 12 сарын 
хар хулгаиа одор，Салидайн илгээсэн элч гурван хүи Гуулин 
улсад хүрч нрсэн байх ба тэд Ванд нэгэн бнчиг гардуулжээ.
B a n  х а р ш а а с  б у у ж ,  у у л  б и ч г и й г  х ү н д э т г э н  х у л э э ж  а в с а н .
Э н э  б н ч и г т  ” И х  М о н г о л  У л с "  г э д г н Г ш  и н х и ы  х э л б э р  б а й н а ,  
т у х а й л б а л ,  'ХУАНДИЙН ИХ УЛС" г э с э н  х э л л э г  г а р ч  б а й н а .  
" Х у а н д и "  г э д э г  н ь  м о н г о л  х э л н и н  пХ а а н и  г э д э г о й  т о х и р д о г  
н а н г и а д  ү г  г э д э г  н ь  б ү х н э э  и л  б о г о ө д ,  э н э  х э л л э г и й г  с о л о н г о с  
э р д э м т э д  о р ч и н  ц а г к й н  с о л о н г о с  х э л э э р  'ИХ МОНГОЛ ГҮРЭН 

■고제 '^ ” гээд \өрвп'лчп\сэн байгааг толил>тлбал:
4  帝 ᄎ 해  '

H iM ng-di-da,dai-guo
f  제^ ! 뉴 

대 공 고 제  국
(의 공고인들은  주변 국가의 영토를 모두 수중에 넣었으며 투항을  거절 
한 4 라리 국토 역시 장악하Я 다 국역고려사. 대<;권. ppJ57. 667) ийм байна.

©  К о ж о н  в а н г п Г ж  а р в а н н а н м д у г а а р  о н ,  а р г ы н  1 2 3 1  о н ы  о в л и й н  
1 2  с а р ы н  х ө х  н о х о н  о д о р  С а л н д а н  ю а н ш у а н ,  э л ч  е с ө н  х ү н и н г  
з а р ж  и л г э э с э н  б н ч и г  ш у у д  л  "  МОНГОЛ ИХ ГҮРЭНнй хуандн" г э ж  
э х л э ж  б а Г ш а .  С о л о н г о с  э р д э м т э д  ч  о р ч и н  ц а г и й н  с о л о н г о с  
х э л э э р  я г  х э в э э р  б ү ү л г а с н ы г  т о л н л л ү л б а л ：

古 ᄎ  с  國 皇 帝
M a i ^ i e n g - g i b d ^ d n i - z h a o j d i a o - ^ o - l ^ u n g - d i

대 공 고 국 황 제 ( 국역고려사. 대대. гр359, 667) нПм байна.
► Чннгис хааи ба Отчигин ноёны нэр солонгос сурвалжид

хамтдаа анх гарна 칭기스 카간과  읏치긴 노얀의 이롬이 한국'문헌에  처음
동시 출현

Е р ,  Ч н н г и с  г э д э г  н э р  х а а н а х ы н  т ү ү х н н н  с у р в а л ж н д  а н х  х э з э э

гарсан бэ?
Ч и н г и с т  б а г ы и  н э р ,  д у у д а х  н э р ,  а л д а р ш с а и  н э р ,  х а а н  н э р ,  о р г о с о н  н э р ,  

с ү м и й н  ц о л ,  3 0 Х 1 Ю Л Ы Н  н э р (字  z i ,  자， ; 2 狄  s l i l - l i a o ^ o ,  시호， Й 就  j u e - h a o ^ i a o ,  작호， 

Л 千名 j 5 o , j u o g a n , g 3 n - m f n g ，각간15). 别名  b i c - m f n g ， 빈명)  г э э д  о л о н  н э р  б и н .  Ү ү н д :

'Тэмүжин Tcmujin", ,f4niiriic ^inggis", 'Чннгис xan «어 ᅳ』

Cinggis qan”, "Чпигис хааи 예̂ 야* Cinggis cpryan’’，,r4iinruc Богд

9)̂  Cinggis bovda", ’Ъогд баатар Bovda Ьаүатг", 'Тайцу "̂«선

TVtyiC’u " ,  " М о н г о л ы и  х а а н  « / ᄍᄀ /  M o i i g o l - i m  q a y a n "  г э х  м э т .

Т ү у н и й  н э р и й г ,  1 2 2 4 - 1 2 2 5  о н ы  ү е д  б о с г о с о н  г э ж  ү з д э г  м о н г о л ы н  

н э р т  ч у л у у н  IIO M  -  " Ч и н г п с н й н  ч у л л - у и ы  б н ч и г т  벼 *버  ^  »г 는 ？^  

C i n g g i s - u n  c i l a v im - i i  b i a g "  а н х  г а р д а г  г э ж  о л о н х н  б о д д о г ,  я р ь д а г ,  б н ч д э г .  

Э н э  х о ш о о н о о  ” Ч н н г 1 1с  х а н  끼 '에  ^  C in g g i s  q a n "  г э с э н  н э р  м о р  т э т г э с э н

18



хэлбэрээр байдаг нь унэн.
Дарая иь, 1240 опд зохиосон хэмээдэг алдарт Моиголын Нууц 

Товчо이ю о С ^ 5 ^  Mongol-un шүиса tobSyan) 'Тэмүжин 帖木

П caw ， ”，，гЧ»нгис хан 成 송 ,Ш干 하 ^  ^  Cinggis qan'*, ,T4iiiiriic хаан 成吉

思캅巾짠 /!VT^ Cin^is фгүап’’ гэж олонтаа гардаг иь ч мадаггүн.
Гэхдээ, түүхийн сурвалжид эхлэн гарч бангаа нь эдгээр бнш ээ. 
Солонгос түүхиин сурвалжид анхлан гарна. Тухайлбал, 'Зуун Гүрний

цэргинн ТОЛЬ” (ШЯШЕ Dong-guo-blng-jian, 동국병 감 Доод дзвтзр. 1955 он. 308-р тал) ГЭДЭГ 
СОЛОНГОС түүхнйн сурвалжид '1(Монголы1|)Хаан" (ЖА.Й帝 Huingdi，•몽고 왕재) ГЭДЭГ 
еронхий нэрээрээ гардаг.Эртннй солонгос эх ба орчуулгыг толилуулая J}

馨 ff.w. Й 2

S i l l  
if  i
鎮 i I

"공고 ^ ■제는 거란병이 도망하여 너희 나라에 가 있은지 

오늘 날까지 三 년에 아?! 소멸되지 않는고로 군대톨 보내여 

이률 치게 하는 것이다. 너회 나라에서는 물자와 량식으로 
도우라*’ болно.
Монгол үгчилсэп орчуулга 공골어 직 역(1(£譯):

S
5?,lOJ

III
HI
i m i
ОДГОӨГ

’ХМонголын) X aail (皇 帝  Hu^ng-di，황 제 ) нь，
"V성^，

хяган иэрэг зугатаи одож, чнний газараа оропюж,
*에,!?4У초 •'■uu'vC' . <rrr&

хүртэл гурпан oil үл устан ахунд,
*чᄉ *» ■■.的

цэрэг илгээж, тэднийг дарсугай хэмээмүй.

Чнннй улс эд зүйл, х\нсээр туслатугаП" гэжээ.

Гуулин улсын судар(йИЯ; Gao-Û -shT, 고려사) ба Гуулин улсын судрын 
Чухал анги (ЙИ̂ СЙЗ? Gao-iyf-slu jie,jie-y»,yao, 고려사 접요) буюу Товчнд Чингис 
хаан 'Танцу" (太/fll tai-zii, 대조)，'Ъогд баатар xaaii(xymwi)’’ (뾰武합帝 Shbg^vu 
Huang-di, 성무왕제) гэсэн цолоороо маш тодорхой тэмдэглэгдсэн бандаг. Энэ 
нь, гагцаар зогсохгун, хоср ч түүхэи сурвалжнд байгаа тул итгэягэй 
богөед, мои л ЧиигисиГш чулууны бичгээс 8 жил, Нууц Товчооноос 
хорь гаруй жшшйн омио буюу 1218, 1219 оны нвдал юм.

Одоо, Тайцу Богд баатар {Чиигис хааны) хэмээх нэр гардаг Жуу 
бнчгинн тухамт мэдээ бухүн, Гуулии улсыи оангпйн айлтгал бичгннг 
зургаар буулгаж толилуулая ^

Гуулии улсык сулярт (고려사 Й№史〉ftyii Ай.игал бичгийн эхуүд
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«SRr./Д ^
. Hi '/•>
* < . n  JE.，> 5-. ft ») t5 n  
t 六 來  № Л 우 ^ 有 上 세  _  
f, Ла-JtC П .Л  *1 Л. Л- ь —
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Гуул两н улсин сулрип Чухжл шнгнл (고 려 사  U A  布 I f 史 № f?) буй Ав.ттгял бичгийи эх

Мои, солонгос сурвалж нд，г 1 |Ш Г 11С И гэдэг нэр 'Чингнсийн чулулиы 
бичиг,1гэй зэрэгцээ шахуу онд буюу Кож이  1(й*А G ao-zong고 종 ) вангнйн 
арваннэгдугээр оп(1224 он), \ о \  бэчин жнлинн хаврын тэргүүн сарын 
шар бэчин одриГш мэдээнд дахнн гарч байна.

Ингэхдээ，Чннгнс хааиаар зогсохгүй, алтан ургнйн Отчнгнн (하 пх사

Odfigin) ноёны тухайт цоо шинэ мэдээ хүртэл банна. Отчигины тухай 
Монголын Нууц Товчоонд эхэлж гардгаар бодож болохгүй нь. Энэ 
удаа солонгос сурвалжнд 1224 оид түуинн нэр би зан байдлын тухян 
тэ.мдэглэсэн нь моиголыи судладд шннэ эүПл. Тэгэхдээ, тэр нь
солонгосын ван юм уу суд»рчинн үг биш, дундад зууны монголын 
холбоотон байсан Зүүн Жип(^п 어 빵 대 러 . 동진) хэмээх улсын захидлын 
үг. Гуулнп улсын сулрын 22-р дэвтэрт бичихдээ: ’Зүүн Жин улс элч 
зарж хоёр дугтуй бичпг илгээжээ. Туүннй нэгэпд огүүлсэн нь:
М 이  1 Г О Л Ы 11  Чиигис О Т Г О С  СЙЛ•成 Й1У師 ^  Mmg^wng-gu Chcng-jt-d,sii-shMbo, 공고 

성집사사노) алс одоод сураг тисрав. Отчнп"^ ^ 赤折 Ё-chJ-xin, 와적훈) 
шунаг, хиргпс, x^iiih мосг\Т| тул урьдын саПнаа (\ярилиаага«) таслав" 
гэж бимсэн бании. Эхннг сиГфүулэн толияуүлбал
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고종 11년 (1224년)갑신년공정월
戊 中 ж  «  т  л  使 «  nr： 二 in 來
\\i>-slî -cbjng-2!iOT-gw6-qiarb8JilrsIiJ-lji-dic-cr-dac>-laiJ»- 
무 신 동 진 국  견 사 리 첩 이 도  대
하 一 曰 «  古 成 古 思 師 ：й  Ж 域
4j(4T->1->oî mcng4Tieng-gu-chOTe-j*-̂ -̂sJil-Î -jue-yib 
기 일왕 공 고 성 길 사 사노 절 역
不 知 所 存 挑赤 析 й  At 不 仁己  i&Pi 好

-bibzhl-su6-cuii-c-c!ii-xln-tan-bao,pii-bibrcn-f[-jijc-jiu-haô ibo 
불이지소 존 와적 혼 탐 폭 불인기정우  호 ийм байна.

(국 역 고 려 사  제6 인. 200«. 케이지  320. Ы 9 ) Ш

孩 А.тпиш y.ic Хыйжои(Щ^ Xl-zong, 희창) вшиийн торсоп одорт баяр хургосэп ба харчу 
баяр хүргэхээр Ким Я//л/(金 Й器 김 양기) :нс(тмснаа зарсапд тэр пь ш чдал монго.1 
1{эрэг(Ш A'ft -S•고빙) / т улгарч(3эв ноёпы цэрэг баих гэж  таа.иагладаг)  суманд ортпж  
нос барсаи үй.1 явдлыг Гуу.тн улсьш сударт тэмдэглэсэн бадас. myxainOin, mop 
цагаас буюу Хьтжон вшиийн 7-р on цагаагчин хонин ж ил(121 1ои)уэс ,9М о н го У [^ ^
-X고) ю р  co.iotuoc сурвалжид лг/>/ш(국익고려사 제6권. 2008. 케이지 611). "Алтал
улсыи (金！t  iin-shT，i l사) 6wi<rnmp 6ai, Mnimic xaaa 1211 оны dop^ott capd
A.vnan y.ichur эсрэг довтолгоошю эхлэсэи ба Капж он{^^  Km^zon ,̂ 강종) ваигийп 
хосрдугаар on буюу 1213 от) Тэмугэ Отчигип Хасарып хамт бШтдаж явсши Түү/пэс 
хойш Отчигин носн эрпишй Зорчидийп пупшг^ одоогийп Ж илин{^^  김립) хаеийн
газрыг омилон захирах Oo.icoil Отчиги/тй пэрийг Нууц Товчоонд W Л：/г палгнЛг^л гэж  
гатиглааш байдаг Оо.т̂  1224 оны Зуүп Жин улсьш эл бичиггп ift 赤析  Ё-chi-xln гэж  
сашглааш байна. Хш п нь Я1сашпаи башш гэсэн үг.

02. Дундад зууны монгол хэлт солонгос мэргэд
중세 한국의  공골어  석 학  硕 ^  shu6-xu^들 

► Дундад зууны монгол солонгосын олон талт харилцаа, түүннн дотор
аман болон бичнг соёлын харилцаанаа хэлмэрч, орчуулагч нарын эрхпм
ү\ргннг үл хэлэлцэх нь судлаач хүнин есноо хазгай зүйлиГш нэг. Хэнпн
ч үл ажнглам одор тутмын үйл ажиллагаанаас авхтулаад, монголоос
солонгост ирүүлсэн 300 гаруй бичнг захидлыг солонгос хэлнээ орчуулж
судар бнчигтээ хадгилсаи, солонгосоос монголд илгээсэн 400 гарун бнчнг
захидлын эхнйг зохиож, сурвалждаа хоцроож чадсан тэд мэргэднйн
билиг ухааи, нер их хөдолмөрнйг эгэи санаж, хүндэтгэн бахархваас
зохистой.

Энэ тухай солоигосын оориннх нь сурвалж бичигт ч тэ.мдэглэн 
үлдээсэн байна, нэгэн жишээ дурдая. Гуулнн үлсын судрын 29-р дэвтэр, 
1280 оны 11 сарын шарагчпн тахиа одрпнп тэмдэглэлд алдарт монголч 
түшмэл Чо Инъпо(斯二说 조인규)riiibi тухай бичичдээ " … Чо Инъпо нь 
моигол, нангнад ХЭЛНЭЭ гаргууд нэвтэрхни богөод, Гүрннй Засаг 
「а]рын Жуу зарлиг(«)!ШГ^п zl̂ ô chitMfnĝ hbfvzW，상국 조정에서 보낸 조서 )，Яам 
ТаШЫН ГазрЫН албаи б|1ЧГүүД(_ЫТ1 文字 shbng녀liig^shing^wtibzi，상국 관*남의 공 

■зОннг очуүхэн ч алдаа мадаггун яруу тодорхонна орчуулдаг банв " 
гэжээ. Эхнйг снйрүүлэн толилуулбал ᄊ
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右 丞 답  趙 仁 規 通  曉 蒙 淡 語
^u^haig-zhl-Zhao-rcn-giu-tongtong-xiao-meng^iTieng-han-yUjyu
우 승 지  조 인 규  봄  효  공  한 Ц

凡 朝 廷 fr8 旨 上 司 文 字 明 白 傅 譯
-fm-zhao,chao-tmg-7hao-z!iT-sliangisliangshang-d-\v-en-zl-rnuig-bai-chuan̂ hub>-yi 
범 조 정 조지  상 사 문 자  명백  전 역

無 有 通 誤
-wTvno-J'oibyou-w'a-vvai

무 유 위 오

우승지 右丞旨 조인규 趙仁規 는 공고어와 중국어에 통탈하여 상국 조정에서 
보낸 조서와 상국 관청의 공문을 조금도 착오 없이 정확히 번역했으며 ...

(국역고^사8 -141, 473. IMO 년 11 월.기유일 기목) пйм байна.
► Нэгэн хэлнээс нөгөө хэлэнд амаар ба бичгээр дуун хөрвуүлдэг 

мэргэжлпйн хүннйг монгол хэлнээ мхэлмэрчм, ,1гулмаач”，порчуулагч", 
"хөрвүулэгч", ”дуун хорвуүлэгч", "дуун буулгагч" гэх зэргээр 
нэрлэдэг. Монгол хэлннй "хэлмэрч’1 гэдэг үг, хэлмэрч хүнийхээ нэртэй 
цуг солонгос сурвалж бнчнгт гардаг. Энэ нь харагчин туулай жнл 
(Аргын 1303 он)ийн улагчин гахай өдрийн явдал. Гуулнн улсын 
судрын 32-р дэвтэрт байдаг тэрхүү түүхэн тэмдэглэлийг эш татая:

—•十 九 年 春 
a--shi-jiu-nian-chun
이십 구 년 춘

Хорин есдүгээр он. Хавар
二 月 丁 亥. 元 逍 怯里  馬 赤  月 兒  忽  都  ... 
er-yue-dingzheng-hai Yiian-qian-qie-ll-ma-chi Yue-er,m-hii-dii,dou 
이 월 정 해. 원 견 겁 리 마 적 월 아 홀 도

(새가 32. "5•렵왕 29 년 계고년. 국역고려사 대 8권. 패이지381，550)

"Хэлмэрч" гэдэг уг эртний монгол овог дээдсийн тухайт тэмдэглэлд 
байдаг өтгос угсийн нэг. Энд гарч бун 怯fli.Ui赤 нь монгол
хэлний "хэлмэрч" гэдэг үгнйн нангиад галиг байна. Хоёр сарын 
улагчин 1уулай(одор). Юанаас хэлмэрч 月兒忽都 Yu^^nMiibdO^u iiiir 
зарж нруулж...гэжээ. Нангиадаар 刀兒忽都 гэж бнчсэн хэлмэрчнйн 
нэрийг ханз усгийн нангнад дуудлагаар (Yiie-er̂ u-hii-dii,dou) голч барьж 
тэнхруулэх иь зүйтэй болов уу даа. Солонгос эрдэмтэд 우르^■두 гэж

сэргээсэн байна. 兒忽都 гэсэн гурван ханзыг харахад энэ нь ...Tflr<#

...rkiitii ...rketii бодгаль бүхүй монгол нэр банж магадгүй. Юу
ч гэсэи иэлзэн монголжуу бүтцэт нэр баГша. Хамгинн гол нь, 
иаигиад сурвалжнд тэмдэглэгдсэн, моигол хэлннн "хэлмэрч" гэдэг 
эртний сурвалжнт энэ үг солонгос түүх сударт галигаар гарч 
бангаагаас гадна, дуидад зууны СОЛОНГОС ХЭЛТ МОНГОЛ хүннй

22



тухайт мэдээ гэдэг талаасаа анхаарал татаж баипа. Чухам нэрийг 
цаашид сайтар нягтлан тэнхруүлэхээр асуултын тэмдэгтэн үлдээв.

► Дундад зууиы солонгос сурвалж бичигт хэлмэрч，орчуулагч нар нь 
чухам юунд, ямар салбарт мэргэиисэн(.，г0//гат бичиг зохиолд Ъпрбээр юрийп 
аймагт лпргэшсэп, гаргууд" гэх мэт байдагтай жттш үзю уу)иГ|Г харуулсан 
нэртомьсотон, үуид:

Ш  yi-2hc, 역자，

譯語 년-yb̂ yUj 역어;
ЙШ家 f뇨•여-jiajgujiajie，번역가，

翻譯官 fSn-yi-guan̂ guanj 번역 관，

職譯者 f3n-yi-zhe， 번역자;
通事 tongtong-shi, 봄사，

通 譯 t5ngtong-yi, 봄 역，

通譯官 Gngtong-yi-guan̂ guan̂  봄 역관，

通譯取 tongtong-yi-shi, 봉 역 사，

通譯員 t5ng과nĝ yi-yuan̂ yunjyun，공역권 гэсэн хоорондоо ялгаатан баина.

Дундад зууны солонгост монгол хэлний нэрт хэлмэрч，орчуулагч нар 
цеөнгүн байлаа. Хоёр улсын харилцааны түүхнээ „монгол хэлт солонгос 
хэлмэрчнйн нэр 1218 онд анхлан гарах ба түуний нэрээс эхлэн бусад 
хэлмэрч, орчуулагч нарыг оны дэсээр товч ойллого бичиж толнлуулая ^  

Чо Жүнсан (趙仲祥 Zhbo-zhongodang 조 중상 ᅳ 통사(通따). Зүүн гүрннй цэргийн 
TOJIb(束raft® 동국병감  Д 洲쇼 дэвтэр. 1955 on. 30S-p тал) ХЭМЭЭХ 

солонгос сурвалжид 1218 онд гарна，үүнд:
... 哈 眞 逍 通  事  趙  仲 祥  來 牒 元  帥 府 …
Ha^ia^ia-zhen-qian-tongjtong-slii-Zlmo-zhong-xiaiig-lai^ai-die-yuan-shiKri-fij

합 진 견 통 사 조  중 상 래  첩 원 수  부

합진(哈於)이 통사(通바) 조 중상Ш1 仲祥)을 보내어 원사부에 脱  (die,^)
을 전 달했 다 болно. 

Зуүи гурний цэргийн тольд 趙 仲祥 조 중상 нэртэй хэлмэрч 
нэг л хун бнй.

Жи Ыйсим (池 義深 Chf-yi-sh î，지의심 -  통사ШШ). Гуулии улсын судар 
(高敗史 고려사 23-/，(Ьвтор. 1- 3-, 국역고려사23-366, 669-p mai) 
хэмээх солонгос сурвалжид 1232 онд гарна，үүнд:

합 通  事  池 義  深
qian-tong,tong-sIii-Chf-yi-slien
견 통 사 지의 심

통사ШПЮ 지의심을 보내어 {예물을 주고 살리타이에계 편지를 전달). 
Гуулии улсын сударт аминдай хоёр Жн Ыйснм гарах ба
국역고려사23-366, 669-рт байгаа 池 殺深 гэдэг тэр хүн.

И Бинъ 〜  И Юнъ (李й  Li-yun 이빈 ~ 이윤 -  역어(譯 語 Гуулнн улсын судар 
(Й£植史 고려사 25-/» дэвтэр. 1-386, 3-26, 국역고려사25_59맹  ma.i)
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хэмээх COJI이 1ГОС сурвалжид 1261 опд гарна, ууид:
... 譯  語  李  赞  ...

yi- yii,yu U  -bin
역  0  ̂ 이  빈  болно.

Гуулин улсын сударт аминдай гурваи И Бинъ гарах ба 
ханз бичлэг нь оор: 李形，李 份 ，李й  болно. 국역고려사25~59-д 

бангаа 李й  гэдэг тэр хүн. Щ үсэг 윤 уйп，빈 bin гэсэн хоёр 
дуудлагатай.

Кан Юиъсо (康 允紹 Kting"yun-shao, 강  융소  -  역 어 (謂 語 Гуулин улсын судар 
(高股史  고려사  2в이) дэвтэр. 1-392, 3-41, 국역고려사7- 70-р тал) 
хэмээх солонгос сурвалжид 1264 онд гарна, үүнд:

... 譯  語  郎  將 康  允  紹  伴 行 ...
yi-yii^yu Iang âng -jiangjiang>K 높ng^yun-shao-bSiMdngjhang

역  육  랑 장  강  윤 소  반  행

(공고사신 4 4  胡都 와 강화상이 먼저 귀국하자) •••통역인 낭장  강윤소 
康允紹룔 시켜 (국경까지) 동행하게 했다  (국역고려사 7-70.
ШШ 역어 ийг орчин цагийн солонгосоор «1*역 гэж буулгасан нь 
одоогийн хүмүүст ойлгомжтойг бодсон болов уу. Эртний эхдээ 譯語 

역 어 гэсэн байх ба дундад зууны  үед 通譯  튼역，譯語  역 어 утта 
ялгадаг банснаас нэртомьёо нь тус тус байсан. Тиймээс ч сурвалж 
бичигт гардаг нэртомьёог дээр нэгэнт дэлгэр өгүүлсэн бплээ. Нэхэн 
үзнэ уү)
Гуулин улсын сударт 康允紹 강  윤소  нэртэн нэг л хүн бин. 

국역고려사7 -70 -д  байгаа 康允紹 гэдэг тэр хүн.
Кан Хый (康賴  Kang-xl, 강회 -  역어(課語). Гуулин улсын судар (高鹿史  고려사 

24,26-р дэвтэр. 1 -...，3-61, 국역고려사6 - 503-р тал) ХЭМЭЭХ 
солонгос сурвалжид 1258, 1268 онд гарна, уүнд:

... 逍 譯  語  康  禮  ...
qian-yi-yUjyu-Kang-xi,

견 역 어  강 희
… (재추들이 ) 역관인 강  회 旗辟  (률 시켜 ) … (국역고려사^ 503) 

Yyilllll O.MIIOXOII 課語  역 어 нйг орчнн цагнйн солонгосоор 통역 гэж 
буулгасан байсан бол, энд 역관  гэж хорвүүлжээ, Эртннн эхдээ 評語 
역어 гэсэн байх ба дундпд эууны үед 역관，I?語 역어 утга 
ялгадаг байсналс нэртомьёо нь тус тус байсан болов >у.
Гуулин улсын сударт Ш1Й 강  회 нэртэй нэг л хүн бий.

국역고려사6-503, 7-104-д  баПгпа ГЭДЭГ ТЭр х ү н .
Чон Би ( 鄭庇 Zhbng>bi，정 비 -  역 어(譯語). Гуулин улсын судар

(高照史  고려사  26-р дэвтэр. I - ...，3-66-р тал，국역고려사7- 113) 
хэмээх солонгос сурвалжид 1269 онд гарна, үүнд:

又 執 防  護 譯 語  鄭 庇  

y6u-2hi-fang-hibyi-yu,yu-Zlieng-bi
우 집 방호 역 곡 정 비
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... 또 방호역어 정비 防護評피鄭庇 도 잡아다가 물어서 ...
(국역고려사. 7-113)

Энд харнн 역어 iiflr 역어 чигээр нь буулгасан баГша.
Гуулин улсыи сударт амипдай зургаан Чон Бн гарах ба 
ханз бнчлэг, 이I цаг нь оор： 定妃 定比 程柄 耐己 鄭庇 鄭庇 

богоод 국역고려 사 7-113-д байгаа 鄭庇 гэдэг тэр хүн. Бас 
үүнгэй яг ижил бичлэгтэй богоод, Коммннъ ван(-恭悠王 

공민왕)гиГ" 틀 тушмэл нэгэн Чои Би бансан(Гуулнн улсын
судрын 44-р дэптэр, Конмннъ nail 23-р oil, 2 cap, хох хулгана
өдрийн мэдээнд бнй).

ПЕг Го ( 白ftl Bai-ju, 백 거 -  통역원(通評й ) . Гуулин улсыи судар (고려 사 권 제 

27-р дэвтэр. 1-..., 3-115, 국역고려사  7-1 94-р  тал) хп м ээх  
солоигос сурвалжнд 1272 онд гарна, үүнд:

王 譯  語 郎  將 白据 ...
w뇨 gw^g^qSn-yi-yT^yu-lSng^ang^iangjiantBSi-ja

왕 견 역 0̂ 낭 장 백거 ...
왕이 통역관인 낭장 백거白据 편에...

(목■역고려사 7-194. 127?.년 정월 정축입 기롯〉
Энд, 課語 역어 инг 봄역관 гэж буулгажээ. Сурвглжнд 通譯官 
tongtong-yi-guan^uan, 름역관 гэсэн изрто.мьео бас тусла» гариа. 

Гуулин улсын сударт аминдан хоёр ПЕг Ге гарах ба 
ханз бичлэг нь оор: 白琪 白据 бөгөөд 국역고려사7-I94, 
8-63,64-т байгаа 白据 гэдэг тэр хүн.

Чой Ги (崔奇 Ой-qyi 최 기) -  역지<1翠평>• Гуулин улсын судар (고려사 권 제

28-р дэвтэр. I- .：，3- 196，국역고려사8ᅳ82- р тял) хэмээх солонгос 
сурвалжпд 1278 онд гарна, үүнд:

王 譯者  校 尉 崔 奇  ...
wingjwknĝ qSn-yi-zhb-xibojbo-v.x요yii-CuI-qyT •••

왕 견 역자  교 위 최 : ...
왕이 통역관인 교위 校짜 최기报奇욜 보내•••

(국역고려사g>82. 1278년 9월신고일 기목 

Энд, 謂激 역자НЙГ •통역관 гэж буулгажээ. Сурвалжид 謂者 역자 

yi-zhe,, 通 謂 贫  tong,tong->i-guan,guan, 봄역관 гэсэн нэрто.мьео тус тус 
гарна.
Гуулин улсын сударт «мнидан гурван Чон Ги гарах ба 
хииз бичлэг иь оор: Шй! 祀奇 богоод 국 역 고 려 사 네 т 
байгаа tli奇 гэдэг тэр хүн.

Чо Ииъгю (Й1 仁規 Zhao-ren-giil 조 인규) -  역자( 해아). 고려사 권 제 29-р дэвтэр.
1-..., 3-233, 국역고려사8 -141,473) хэмээх солонгос сурвалжид 

1280 оид гарна, үүнд:
右 丞  旨 趙  仁 規  通  曉  蒙  淡 語

y6ibcheng-2hT-Zhao-ren-giH-tongt6ng-xiao-mengmeng-han-jij,yai 
우 승 지  조 인 규  통 효  공  한 0i
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凡 «I ih  Ш 行 .1： RJ 文 字 Щ t*j w  iT
-fm-zlî l̂»ao-iing-2liao-7hl-slianf»slung,sIiang-sl-wYn-zi-mtng-ba>-chiijiviiiaT>-ji 
법 조 정 조 지 상 사 문 자명  백 전 4j

麵 t \  i«  й
•\\aun¥b)X)ii,NT)i>-uvi-\ui

무 유 위 오

우승지 右承行 조인규 는 공고어와 중국어에 통^하여 상국 조정에서
보낸 조서와 상국 관잉의 공문율 조금도 착오 없이 정확히 번역«으며 ᅳ

ГУулин улсын сулрын 25-р дэвтэрт (■급억 25 -59) ачнндай 조 *J-̂
гарах ба \анз (Знчлэг нь оор: IQ tllt  болно.

Ч о н  Ж н -н о и ъ  (했之衍  Z h b ip h k p n  정 지연 -  역자^ ^ >. 고려사 권 제 M.
1-..., 3-247, 국역고리사ft-l68,4^ ) хэмээх сол이 1ГОС сурвалжнд 
1282 онд гарна, үүнд:

譯 현  鄭  之  衍  Я П 元
ji-zhc-Zlicn^zlii-yan-haUiuan-zi- '̂uan •••

역자 정 지 연 완 자 천
역관 정지연했之衍이 천나라로부터 귀국하는 편에 ....

(국역고려사g-168. 1282년 12월 을사일 기톡) 
Энд, 역 자нйг 역 관 гэж буулгажэ). Сурвалжнд 역 자

s7T? >*i-gu5n,giian, 역관 гэсэн иэртомьГю тус тус гарна. Дээр 
цагт ялгаатай байсан учраас тэр.
Гуулин улсын сударт аминдаГ! хоёр Чон Жн-нөнь шрах 
ба \анз бнчлэг 1!ь оор: 鄭 之 职  鄭之衍  богоод 국역고려 

사8-168, 417-д байгаа 姊之 衍  гэдэг тэр \\ii-  
Кнм Ииь (金 仁  Jin-riai 김 인 一 역어(표ЗГ0. 고려사 권 제 30.

1-...，3-，국역고려사8-213,495> хэмээх солонгос сурвалжнд 
1287 оид rapiiii, үунд:

Ш  «1?! 金 t  Й 元

vi-yTijyii-Jin-rwi-liiyuarbzl-Yuin ...

역 어 김 인 완 자원
무인일. 역어(5T피) 김 인이 린나라모부터 돌아와...

(국역고려사«-213. 1287년 6월 무인일 기롯) 
Энд, 역 어llfir 역어 гэж эртипн эхийнх lib дагуу буулпиюэ.
Гуулни улсын сударт амннлай хоср Кнм 11нъ шрах 
ба ханз бичлэг нь оор: 金仁 企 богоод 국역고려

사»-213, 495-д баига：! 企仁 гэдэг тэр хун.
Kv Чхонъсү ( П:Т*1.т QiTi-qiaii-shou 우 천■수 -  역 어 고 려 사  권 째 30.

I-..., 3-, 국?|고리사8-214,495> хэмээх солонгос сурвалжнд 
1287 оид rnpiia, үүил:
Hi 하 Hf Ш  語  中 郎  »1 fr- 千  향

dong-ii/ngpnlng-fri \,J-yii,\4b2lK>ng>2lK)ng*ljng4jng-juxî jijng*QiTbqiOT-shou •••
동 닝  4  역 ^  중 당 장 4  천 수
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(국역고려사8-214. 1287년 8월 경진일 기목) 
Энд, Ш5 역어 lliir 역관 пж буулгажээ. Сурвалжнд 표15 역어 
yi-yu,yu„ 評甘 >i-guan̂ uan, 역관 гэсэн пэртоньёо тус тус гарна. 
Гуулин улсын сударт аминдан хоср Кү Чхонъсү гарах 
ба ханз бнчлэг нь оор: 丘千없 仇千^  богоод 국역고려 

사8-214, 495-д байгаа 丘千济 гэдэг тэр xyii
зэрэг о.юн лпргэд байв. 

Монголын хаад, ихэс дээдэс нар хэлмэрч, орчуулагчнйн эрдэм 
чадал, авьяас билиг, хөдолмор зүтгэлнйг, оөрнннхөор зогсохгүн, 
ороолийнхнйг хүртэл маш их үнэлдэг, хүндэтгэдэг байсан баина.
740 гаруй жплиГш тэртээх нэгэн жншээг дурдвал:
Хубилай хаан 1272 онд Гуулин улсын ванд илгээсэи Зарлиг(帝命 

제명)таа
"Хэлмэрчид (별장 別將) Сө 4 XIIH, 依Ш 교위 жагсшип) KlIM Чо нар 
Японд элчээр очоод гавьяа байгуулсны учир өндөр хэргэм зэргэ 
хүртээвээс зохистой" гэсэн байна.
Хубилай хааны зарлигийг мөрдөж, Гуулин улсын ван Co 4 xi i h  

( 徐№)ийг жанжнн (장군  將軍)，Ким 4 g (金貯)ийг ранжан (랑 장  郎將 ) 
болгосон байдаг. (Гуутш улсын судар. 27-р дэвтэр. 1957. 1-418-р  тал,

1963. 3-118-^ тал, 국역고려사 7 권 2에8년 pp.l"，300,53) 
Хубилай хааны дээрхн зарлигинн
ЭртннГ. солоитс Эх： 課語別將徐傅校尉金貯使 日 本有功宣加ᄎ職於是拜僻爲將피貯爲郎將 

Солонгос дуудлага： 역 어 별 장서 칭 교위 김 저 사일 본유공선 가대 직 어 시 절 칭 위 장군저 위 랑장 

Солонгос хорвилзг： ”통역원들인 별장 서 칭(别將 徐 卿 ，교위 김 저(難 金 貯 )는  일본에 

사신으로 가서 공을 세웠으니 마땅히 큰 관직을 주어야 할 것이다. 
그래서 이에 (서)칭을 장군으로，(김) 저룔 랑장으로 임명 하였다"

11ЙМ банна.
Орчнн uamiiii солонгос хөрвүүлэг:
세가27.원종3, 원종 13년(1272년) 임신년 여롬 4월.
경인일본사절들이 원나라로부터 돌아왔는데 그들과 동행한 장탁 張鋒이 왕제의 

지시를 정달했다 (эхдээ 'Хааны зарлнг 里帝命” гэж байхад, энд "мааны 
заавар 왕제 의 지 시 " гэж буулгажээ)

" 역어 별장 課語別將 서칭徐ffO과 교위Ш  김저金貯는 일본에 사신으로 가 

공을 세웠으니 높은 관직을 올려주도목 하라". 이에 서칭을 장군으로. 김저롤 

낭장으로 승진시켰다. 국역고려사 7 권 2008년 рр.199 болно.


